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BEDRAEZ T 7—08

B A - NKE ZB

1. (ZU®IZ

A AT T)VERBEDGAYFETH 5 Tanach ITRWVWHIMEZR TXF b vie, [F—EIE)
(Torah) 12>V TE xIE, Jahwist @EHIFLITAT 930 FHIZ, Elohist B #EHIACICHT 900-850
|7 . Deuteronomist & EHIACITET 722-622 4ELHIZ, Priest EEHIALICRT 550-450 LI,
zhzh, it (BE) ~TITAEC Lo THLENT (Gottwald, 1987: 137-41), Z#L
b DAGTEYZEI MG OBFE TR DFMRICE R DAL Lo TERIMR BV, XF LT DR
I FNZFNOBRROAUICE SV RN MMENT- L B2 b D, SRRET DR
EE WEEOER, BEOMOLRTEREDOZ L&A LTS (Davidson, 19738 2-12).
Tanach (X, ¥V X FEAETH, FU X MRS THHREE] LaT04, ¥V XM
DIKEY &R HRITHAMA L., 2 OFEBCHRINTE T, HTELANI SV AT T H
FH RIS, AKEREZREZE, CLABRROSHETEIHDOONHOBELBHMNICAEED
BxiZED LT L THAMS ZENTEDLDOTHA I 0 AROBAIL, LavriEs
REN AR TAR 2HDiciEx, (A F 77 —) 10 RIFFEFRELN O ZORED
IERALDZETHD,

2. BABESIE LTDORAZ T 7 —
SIRTETY IO n*:j%r__s e (Gen. 1:3, NKJ: Then God said, "Let there be light"; and thefe
was light) ZHIUIRHZRLET 272 DI T o LB DR L #E L@ TH D, v
) B0 GEE) 2ERTLIOTHA O, THUTiTFH 4 ORBRIC X > TEIST
Fohiz A% 77 —BES BHboTW5, AMIIRBOBN, D% 0 KB EERE 72
2 OkITH D Z LItk o TZ DAL, e WBRT 5, CLEf) FEthtnAF 77
—BIEEEZ N LT FHEEHEFEE ZRL TS, ERYU5 ) (XZOFELRHF L. [FE
(BB D | 13 B EER IS T BB, oinn ey qum wiay win A pwm (Gen. 1:2,
NKJ: The earth was without form, and void; and darkness was on the face of the deep.)
AT AT L URTOBOREZ#E LB Th D, FEFME 2iqun (BFRE) TFKH
EInTn3e,

DM, BBEBENL LTORAE 77 —% [2F 77— & A =I—] IZMZ LT, IBR
REOXRBEZ T D,

* BRESR K E KB SRR R I LERR
VED (A% 77— [ TELCE S ERERTS, BRI (A b=I—) [VR7 Fx—] [XF7
=3 BREREAETAHRERORECANONG, - I TRBEOERTHANLRA TS,
2 WETHLIDOAY 77— SRS, FEOMRICLPPDLLTIOL I R—EBALRDEDIE, TN
ERHWAARBERETARBRBAF 7y —OEE L > TNH12DTHS, E.g., bring something to
light <& be in the dark



28

21. AZT 57—

AFEFNTHORNFELIE, BBOBILLMADOZTNEXRTSZ LENTE, FERAH
DN D EDLE T, ARIZIIEEO L 0% (BT %) & W I REHMEb->THY |
TOWBT LR R GFHES) ZEIIHT IV —~bE2ITo T\ 5, BEERL2VE D L
DIZBAEMD H 2 b DICEREZMTOT <, BRI UM S0 CEELE=1LER) 23
WEZBEEMT LD L T5, ZOLDRBARENAY 7y —DOEBTH D, FNTHICE
R TIIR<BECELIMETHH D, FIIE, BEEA LT O EEEN ER-T
WL &V D YER ik BR DN MORE IS UP, LESS IS DOWN (Lakoff and Johnson,
2003:15-16) LW OBEEE A A—V L LTEEL TV B, ZOWERA X 7 7 — &R 0 S
WCHEMAT2Z Ik o TREKNRREANEIEB SN S, My salary is high / low. The
temperature is high /low. I3 DB TH 5,

AZ 77— HOBEEEK, T2bb BIEMHEE (target domain) (2B 5 A 55
P (similarity) (ZH-SWCRIOEESFER., T/ b S4EE (source domain) OHEW )5
HfET DR E R TH D, —MRICIE, RN A L0 L0 BEMICEBR T L0 e ED
nTns, BlziE, e TH s TR 2 (KEIRbL o) v ) @S zaEic LT
BURHYR Th e M, TR 72 V) )| TRERI 2R E T2 ) THERA 2 A0 2 ), TSR %0 5 |
Vo EORBENMERAEND, FHEIC TAERRTHD] SV HEBUT, —RiEz L C
AHDRW TAE] &2 (HFE — B — 25 L 0H 7 a2z o MK %252 &
LoT. GE — iRk — ) LiEE kT2 tnTE s, £, Mk CEob% [He
WL TRl TELA ], TEER) . TIRE), TR S W o okkie 2RIRES NAED [ERRHE)
EWVNIAA—TELTEREIND,

AZT 7=l LA AV OMELZFIA LRBIL, RN L0 BIKMEL S LA
DHIZFIEND bOTEAR, THERZ < Lokz L) ik, T % THERO S Lodk)
ICMRA T2 =X TH D, ZIUIRD L S RELEEMICBE SN A Y 77 —Th 5,

HERIE (EETVD) © ARiE EETWD)

MR (—B) THiEmZEZ (& © (Lo —B Tz @t
HREITT R LE—DHI (ARBHA~N & < LrREIMEEZRTE (RNhBI~)
MHER A< Lo &g Lz

L

ZDAZT7 7 —IlLoT  HIZIT < Lokl O BEE X (REOLENE) %58, [HhE]
(CATRES D (%M X (HIBORLEME) LW IHHEEZ A A -V LTHRESE IR LR
DTS,

UbEDZEnD, A2 77 —ZRRIBERICBET HEHOENE AR 2o TEE
T ~ CEEE) 20 L CEBRTARMBRTHEZ LBHAL NS, EAERME
T ok IR A BAREIRICHEE 2 B 2 A A~V OMEZF | XEILTVWADThHh S Fex
DREREAMESMLRNRGIE, AF 77 —IEELR\V, ZDZ LA Z 77 —0 (1K),
k) o B . R . (R o fafhix ZE0 &< (BB LIRS BEboTnaZ E
ZRLTWD, ACAMITHLBPZIT, HERIZHEEKT DAL 77— B ENRD b
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HH0ONH D, — S CERENERIELAOICERT 22 bR D, TORR, AF 77
—RBUCO RN EEND Z &I D,

22. A h=3I—
A =3 — 1 T— ezt B (contiguity) (CHESL RTH D, REBEHIRBUILLT
ORBNRH D,

[ BBALR])
1. The kettleis boiling. (AL TV D) (Bzs & NEW)
2. We need more hands. (b o & FPKET) (EB oy & 21D
3. Iwork in Wall Street. (U A= TENTVD) (AT & HERE)
4. They buried the hatchet. (ME D 4 5) MT8 L FER)
5. Ibought Shakespeare. RIS =2A 7 AT EEo72) (EREFEED

A b= SR L B BRI 2SR, RRRIRY, TRARAOICBEEE L TV SRR LMD
S>TW5, EBITHET DD [RohA ) TiEZel, £z TR EiFzHEY 520 TRy,
FNENERICEE L. TRoADH DB, TFa0niE L T<NDd AR 2BKTSH,
B2 T a—nfl) L) s T Tammid) 2E%T201%, WA OZEMALBRHEIEIC X
HHDTHD, [BEEDDH] L) RIUL, REBEZED THONIE > BOREBZHE L
TWB, BBORE [F2Mb5] RAKEICLD D, S5 IXERI) K R B
WKWEosTbEbENIERTHD, V2 A J AT I RAEBATHZ LT TER,
ZOBEAE. MEE] LREMICEEL WD (ER T72b5 [V =df 7 AT REVTA]
AL TWA,

L

C = conceptualizer

R =reference point

T =target

D =dominion

~* = mental path -
Langacker (1993: 6)

EBE Langacker (1993: 6) (2 & % &M 4% (reference-point construction) %77 L
TWb, ANBIREDZRATAEE ATV EDO LIS Wb D ERH D, FDHE,
WA ESTE BAVNE WS DI LTIE, RIS 2B LD REVWLDEN LT
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TI7RATDH LN HEIRELND, OF VESILE C (conceptualizer) 23524 —4 v b
T (target) IZEKTHEE, KV 7TV EWE B AR (reference-point) & LT L.,
[F]—D%EEN D (dominion) 265 LV Tﬁiﬁl SWEDIZT 77 AT HEW D LRERIENIT
LD, ZREMEEICRT 2 XEEK (D) 13, S ER T &  BRICROEEL 2T
T%ﬁéﬂé%éﬁTﬂ)“@%@%bewé AZTy—bLFR e, A =3I —3H
—ORERATHEEE L TW5D, BIZETF AT N LA ERE LT 2 BRSO LAIERE R
5HZ LI Ko TREIRNFIREIZ 2 DRI TH D4,

BB EEFEOP TLEMABE L4 2GHE CHA LT\ 5, BRIHIZZE Y EL T
OIZAHIL 2 2BYEZR LY . REREINTIIFREF W THEC LY T5008320
=PI TH D, ZOXDITHEEMELSRAEEL V) LBEICE S A b= —3EELR
HEESID—D>ThH %,

3. FHHIF5E

TR LT, AF 77— A = —BEBEXFORBROMBRICE S 20T, Zh
L EMDEFFTFEATRT 5 L WV OEEIIHT O ORIBENE U B ATREMER B 5, SEHEITL,
R, . BRARKBMEINTZEDOTHY | TNEFNOIULITIIMBE OT A F 2T 4 T 4
HD, U, THhbHERPELT I30fk) EFRS, ﬁ%iﬁi&ﬁiwf4f~y®mtif
BOTEEEOSM (B, 1996: 1) ZiBRT2HOTHB2LIE, £ ZICIEEFEOXL
BRI 23 SR HIX %, mZiaxafifAﬁﬁwmbmwﬁw%JUMd1%)&
BEOZENTEDHN, BKT/NEE (double teeth) 1TRMAE A A —2 KB DITEERT
B EIEITERY, FRRRICKTT DEEPNLEL DD THDH (bid: 1), FEEICEEOH
FUITIE TTEDRETRADOFHERASCKFIREZBR T 2MOSEIEZ LD L5 0
<1 (A, 2005:190), ZD7=HIZ, RXZT TlE=a T UV AR L5 2 LITHEERSEES
b D5, ZDX I REEAEERICANL LT, BEORBELZIBMSELOBEN OO
ZALN

3.1 & L~ UL TN R 5 5 4

SHREHLIBET L L, BRULEHZ 1255 —EDOBMRI > - REBFLET D
T LT < (Sweetser, 1998: 45), H#H OB S/ LN IERE VB L THRRLT S 2 L
R CHBERAMH L, HTLWEREZAL T L L BICHBIROVSES 22T 5 6 0,
TNBEAZ 77— SR = —Th D,

3 PP OERRRENL, BSEOEE - B 2 & 500K (mental path) %R, #ME D i33AHE
8 (dominion) T, BZMREZRH L TT 7 EAAREREAZE L T3,

4 BN ET T BEREEMRIZLA T D@ Y,
1. [RehA/) = [RrADFDE] (REHLVAEBRDIF I BRM LTV
2. ) — T AR (BT D5 TIIEBRICIEE LT O TOARMNICEREE > 5)
3. [0 —f) — [R5 (BDHMEO D DA O TR L 0 3 L1
4, [#EEDH D] — MfEY$5) (RERNCIRZ DITAHOFBER L 0 ML)

5. [V A 7 AT | — [vad 7 AETRENEAR] (e 2BENHEAL 0 GIEEDOFARH LRTW)
5 B ZIEAT T A FBOBEIFIC if%WJ%FFéJ%FTmﬁﬁﬁé(%$2m5mﬂ
6 FISCIZAF &2 TR, BRI _CEIHE I
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3.1.1. E#| 1 — his countenance fell | Iift up thy face
TZTEAEHEDAZ 7 7 —HEDLIREE LT,

@ mp HEn Sxn 1pb M (Gen. 4: 5)
B A
(and-he-fell face-of-him)  (and-anger-was-kindled to-Cain exceedingly)
(1) Cain was very wroth, and his countenance fell. (AV, Gen. 4: 5)
(1”) Cain was much distressed and Ais face fell. (TNK: Gen. 4: 5)

BT AT T A FELIIF DO TICHEGEOBERZ( IS, BEERTHEINA 7T
FEEN TV AL, FRIE LTAT IAFBTIH1ETHD 2 &, i L K8 (base) T
BREINTHWIETHDLZ &, Fi @%rﬂﬂwaﬂ WKAHMUTREFTHD Z & %%
ot £720 [ INDFEANT, ~7 T A GBI RO BRI %LfﬁMLtﬁﬁf%é:
L ERT, BEROTICIE, KREREHF (AV) ORESIAT 5, RERE :tl?l,ﬁi’
BMERRBRENEZDTH D, SHIZZOTITEANTIAF X@ﬁ%ﬁ%iﬂﬁﬁu#ét
DESUT, BREEREEORRIATEZ 0D,

ANTFTAEL Q) IFA L BDO2ODINLAE->TEY, 2 203U EEFRT, =
MEANT T A BREOAREE DO —2>THY . FITK (parallelism) & RIS ERET
H%, LT, A& BIZFTHREMKT 2 XELIIATHL L 2T, ~7 74 BREIC
AR E AV CHIRE 2 BB S H 2 EREENHL LT D (A, 1998: 227-34), Bz (1) ©
ERTREIIBICHHEB me 5 (his face fel) TH D, iU AZHHEF] m (anger
was kindled) ZEWHZ KB TH D, [Botz) LWV ) LIREBIIHRHORRBRTH Y |

BRI EE 2> T, L LA T TET) 2 X oZMlas RiICiER 35 2
LlzkoTENEHEE(L L T D (Lakoff and Johnson, 2003: 14-21), ARNZFR 5974 <
E%ﬁ\ﬁﬁ%ﬁmhﬁﬁmﬁ@ﬁﬁh HOTPWTRRENT 2D | BRTIIEN., DWITKIZ
R, 2F0 TF) 1Z, O, THELI WD e ZBRTH5HFMTHL, ZTDX
PRI PS: Sy N 12 k%’ﬁiﬂﬁfifxﬁﬁ}:ﬁ) L2945 b 242 BAD IS DOWN (bid: 16) L\ o4k
BAZ T 7L L, mp e (his face fell) (&< A T ADRFLFTAHID Z L ZATREICZ S
BFTW5E, ZZTEEYDOFRIIMTHL DI, BHETHZ LI TETICEESRAATY
BINE DA A —T % mp e (his face fell) TREINTWD,

@ T2 moRTOR Nom BYAR TTUOY XD (Job 22: 26)
B : A
(and-you- Zift-up to-god face-of-you) (for-then to-almighty you-shall-take-exquisite-delight)

(2) For then shalt thou haue thy delight in the Almightie, and shalt /ift vp thy face

7Ty A () BRRTAAZ T y—& LT TEbEMETe] won% "oy vy (Ps. 720 9) (AV: and his enemies
shall licke the dust)] 73 5, BOIZEINTZ ATHIZEN., TORERBERATNDL L IICRRATZZ L
NHEENTRBLZ LB b,
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vnto God. (AV, Job 22: 26)

—JF B LD LI LTR, BRI k& ATENIIE I MR, o0 TR
L FELNZ L] EWHIFHDOA A=V &S EFD, 20X 5 R8RS HAPPY IS UP
(1bid: 16) LWHBEEAZ 7 7 —&AEKRMT, ZHIZE-T, T8 NEn (you lifted up your
face) 1377 ADBIE L RTHEIATHILMRTHI LN TEHDTH 58,

WODKR TS, EOXEThH-oTh, FBEEFLHEATIX (A THhHEWVWH Z LI
LEFRV, A TH DB 2IHHT D H RN [HatEo 2 & 77— & LEIFEE
ELTHADPIELTNDLDTH D,

3.1.2. F5| 2— bare you on eagles wings| under the shadow of thy wings

WIZ THL & T KB LRBUCONWTEET D, BxIMEORREZ KR TEI Z LT
EROWMEZ L, WIEIUIREY 2 L, X872 b OISR L CTIRET 572, —i%
RIS, T IS LTl Tee) R TRGE) . Toh IS Uik TR < [faf) v oo »
— VxR, O£ Y WITHIN IS SAFE, WITHOUT IS DANGER L \WHOM&GA R 7 7 —%
FIHELTNWSDTHS,

@ DY PIZOY DONK NEN)  DISND MUY UK DN oA

B A (Ex. 19:4)

(and-[how]-I-carried you under-wings-of eagles) (you saw what I-did to-[the]-Egyptians) ‘
(3) Ye haue seene what I did vnto the Egyptians, and how I bare you on Eagles wings,
(AV, Ex. 19:4)

i (3) D3 B iZHCoomk (you = ) 238 ZITHE L TV 2O EBIE LTV 3 X TIRA,
Fx o ooy [BORDOT] ICAND LW 5 ERBIX, WITHIN IS SAFE L\ 5 4 A

B77—&NTHIEIEoT, NEDE)] % 1)F)] L LTHMIRTAZ L3Eeich s, T8
DEDOT] BT L2 EAZ 77 —ICBLLAEDLEDZ LIZL T, BERZbOE{R
ETOLVIHOERDPHEEIHINDEDTHD, TInb, ) ITLEEMMEL TODHET
We—HiTHDEMRT 2 Z ENARRICR D, B (O & (B) DLIIT o Sea [HOE)

b [R#E] OBHRTHVWONDLZ LD 5,

@ WmeR TR S3a TUTRI WD UMY (25 17:9)
B A

(in-shadow-of wings-of-you hide-me) ~ (keep-me like [a] little-man [a] daughter-of [thel eye)

8 [ LA [MA72\ 115 va wN RoR RS (Job 10:15) (AV: yet will I not lift vp my head:1 am full of confusion)
EWVWOKRBEH D,
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(4) Keepe me as the apple of the eye: hide mee vnder the shadowe of thy wings,
(AV, Ps. 17: 8)

6) W TR O3 W NTY MY (P 63: D)
B A
(and-in-/the/-shadow-of wing-of-you I-will-give-[al-cry [in joy])  (because-you-are help-to-me)

(5) Because thou hast bene my helpe; therefore in the shadow of thy wings will 1
reioyce. : (AV, Ps. 63: 7)

3.1.3. Tf 3— into your hand /under the hands /in the hand of / by the hand of
RICHEA b= =2 X o THIROMHAB EZ BN TV HBIZ TR L 9,

© o™ 12 O RS (Lam. 4: 6)
(and-not-were-turned toward-her [the] Aands)

(6) and no hands stayed on her. (AV, Lam. 4' 6)

(6”) With no hand to help her! (NKJ, Lam. 4: 6)

Bl 6) @ = (hand) 1T (BT TS DAl OBW®TH S, BEIOEWILEITHEAREETH
We are short of hands. (FREY 72vY) /| We need more hands. (EFNED) DL H7pE
HTHEIND, BREULESTEABE L2 o—8x, (AR OAEERIEFEET A3
EEICRK LTS, 20, AMOEBIIELT [F) 2 TETEND T EHBE,
FANBNCENACSL D [F) 22 e UTER L, R HERRIC L > T NEEZ1TH
ANl R NEE)] Z2OHDEHRTDHEVI A M= —IZ L 2RME TV D, Zhdi—K
L& b ola A =3 — THE HAND STANDS FOR THE PERSON + THE HAND
STANDS FOR THE ACTIVITY (Kovecses, 2002: 208-9) T %, fil (6) ® T (hand) iz
X, TAZBNT A L0 o158 & TZNEITHOAN) EWIHIEGTO[mNH Y, Fhbiiar
NLTHAESND Z LI X - T, WURBRAELLINDEDTH D, (67) OBRILGERT
TZDZEEBRL T, SANRRICR > TS,

(7 1M DD‘I’: (Gen. 9: 2)

(into- Aand-of-you they-are-delivered)
(7) into your hand are they deliuered. (AV, Gen. 9: 2)
(7”) They are all placed under your power (GNB, Gen. 9: 2)
® 1P omar 7 Sy My ( Chr. 25: 3)

(six under handsof [the] father-of-them Jeduthun)
(8) sixe, vnder the handes of their father Ieduthun, (AV, I Chr. 25: 3)
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(8”) six, under the direction of their father Jeduthun, (RSV, 1 Chr. 25: 3)

@ o7 by voun oBIITnR T WBM( Sam. 17: 22)

(and-left David carriages-of-him from-upon-him in-[thel- and of [the]-keeper-of carriages)

(9)  And Dauid left his cariage in the hand of the keeper of the cariage,
(AV, 1 Sam. 17: 22)
(9”) David left his things in charge of the quartermaster, = (NEB, 7 Sam. 17: 22)

(10) D"l'??j D"_JU:'DU "T_’D ?'Tjﬂ':' nh2 D7PB SJ:!:VT‘: DW:1 (2 Chr. 23: 18)
(and-put Jehoiada officers-of [the] house-of Yahweh in-[the]-hand-of the-priest the-Levites)

(10) Then Jehoiada committed the supervision of the house of the Lord to the
Charge of the priests and the Levites (AV, 2 Chr. 23: 18)

#I(7) - (10) 1% 7 (hand) BHREIZHVBNTFITH D, TS ORRICIE, i R
& A b =3— THE HAND STANDS FOR THE ACTIVITY BEL Bb-> T3, [F] X
& TH D ABOBECHN SN THEHZZTL TS LW AIEICE#EEZ T 5 L
& » T THE HAND STANDS FOR CONTROL (ibid.: 208-9) &\ I #& A b= —3k
ST D, Bl (D - (10) OFICIZBRE OEA b= —REZEERL TW\5, ZhE Bk
TBHZHIC (7)) - (9) OBRMREFHEREEL LV (10) OSKEREE TIEHANLRRE S 2
BRTCn5, ZOEA F=I—%0F5Z Lick> T, m(hand) IFZNEH K, THE
), R R OBKREZILESE CWhok b Ex o5, by CONTROL
(FEHl) LV IR LDV TN D, ’

3.1.4. FHl4— vessel
T TARL 2B%WT2REAEEES S,

D 52 yEm PRUOITR IR MM WN PR} MR 38vm
B A
(or-[is he a] vessel without pleasure in-it?) (?-the pot despised broken the-man this Coniah [is])
(Jer. 22: 28)
(11") Is this man Coniah a despised broken idole? is hee a vessell wherein is no

pleasure? (AV, Jer. 22: 28)
(11”) Is this man Coniah a despised broken vessel? is he a vessel wherein none
delighteth? (ASV, Jer. 22: 28)

Bl (1) TiL, A OE ya ma 23y (pot despised broken) DEEAILB ? 12 yen mx o
(vessel without pleasure init) TV KR I TS, ZD L HIZ, F—E&EFRITBREZT
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ERIETRELHTERO-HTH DL, A OBEICH D agld RTIEETIEL N8 %
KIN, ZTTIEABEZEL TS, Z0 ks d 5 B OfFlL S5 ThHDH, ZOEIE
—RENIE DS OB CIEL LB AR TH, A O b FRRICABZRE L TWD, R
MO (3 & BAEFEO (AR & OMIT L OEEPMER 2T IUIA & 7 7 —13HRE L
20, EBOEDO LD BRAENARICERE SN THDLEDTHA DM,

Gro CAED
1. K¢, Rl TTE1o0lEER & EEICEDNE 1 SOEK
2. MEINR T HHEIE &  BESBEE NI D T ER

AEbEES TR & ) o225 1 >OBKRTH S, RIS MEINAET 5 LW HED
flmas, TREIRPREIE 2 NIZET ) A~ EB I TWD, 2E0, AfbmLFELL IH
WCRATHNTWNDLDTH D,
}\F'Hﬁ%”“‘”“ IR DAZ 7 7 —lZ LA LT E AR L UGEETHBIE SN D,

3. [FRD/IEWV A

4. [95% 3% ‘ (= a weak vessel)
5. a leaky vessel (BB ESFRROA)

6. Empty vessels make the most sound. (EANZER AFE L Lo3)

INHIENTRH ABERRBICENTTWS, Zhudd 2 REEEN 2R (construal) T
HHLEERDLNLN, INE TR TEEEFICH_RTEEERNSNLIETEXT. BEAX 77
—ERERZ LR TELNE I DEERMNES, Ll )\Fﬁﬁf%é%‘ia/zﬁlﬁ'fzfiﬁ!ﬁfx?ﬁ%%ﬁ&
UCES LTEMIROBSEA TH D Z L IZIFEDL VTR, FlLR~<72 L 51 IABTH
ZRDZIIEEZ THEAEEINDIBOTHY . 2 bEAVERIT ?E%&iﬂ:@*BL
RN A EE SR b b,

3.2. LA EFRE NG B 5 )

STHERERBRBENLLLOTH D (EF, 1987 52), MKICEERIUL., YO X o RBEIC
HhE %\%LT%@¢T&@;9ﬁﬁ%%wa5#&ma_k&m&_%bofwéo
IE SEECKRBLT O, MEICZNERTA A=V E B30 | GRRBICHTR S - R85
WWESAA=DE THRELEDE] OFEEZITV, AL EIC L THLWREAN AL S
nb, 20X 7o 2 R2VESIZEZ2 SR L0/ B 1TBE T (ibid: 52) .
m$®b1%<@@%&£ﬁmmﬁ%ﬁwo:@4%—9@1&&;01@%HHEMTw
Heol, BRICAZ 2 x NBEELTRAMS BRICRE REFEICRDWERERDH D, 22T
iw<om@§ﬁ%mwiﬁ\f&77~&%b:i~k@ﬁﬁm%im%ﬁ@ﬁﬁﬁk§

FERBAEERT D,
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3.2.1. FHl5— bowels

NT T A FEOHEE non 1 TEET o T (bowels) &R 2%, T45EER). IF5 1. THE.
Diag, THEL A 7p EHkA2 2B b E T, TRICXED L) RItREAKMEN TN DDA
D T DD HFERITRLTY (AR EWVWITFETH D, RIEITREZL S 1C. ABERES
RBAF MO TR E BT A T B R END LT 570013, UARZONENIC S B & B
D3H <

(12) B N3 WK (Gen. 15: 4)
(he-who-shall-come from-bowels-of-you (= Abraham))
(12) he that shall come foorth out of thy owne bowels, (AV, Gen. 15: 4)

AT TAETIE, LT, REEMST 52 &L MR EEIC k- TRBT
LEMDFRN, EOFER, 7TV —ITET Db DDA (prototypicality) =227 7
A B, EHICHERBICERE L ARFROMRIC L > TEORERMEE SN D Z L1272 59,
(12) THEA STV Do (bowels) IXFEBRIEKO—H 2T 5 BAKHRESTHY ., A

F=—DERIC L > CZOBORPERICR D, 22 TBEMETH D Abraham Do

(bowels) 7>6H AR THADHRA~HTLS 2] LnH A A=, TABORA] ICET5H
BRI 2 MBI D BT, e £iZom (bowels) OBEBRD [ BHEOAER ] ITRE
Ehano,

(13) MY 2T MR N NN pan M (Isa. 49 1)
B A

(from-bowels-of mother-of-me remembered name-of-me) (Yahweh from-[the]-belly recalled-me)

8 7Y —B IO OBRBFEISEROEELZ T 50T, HRICE L UIEESNE, fldE~T
Z A % Cown (sea monster) (37 7 L FEaREEE Vulgate TII~T7 T A FBIZIEFE2ER cete grandia Th 513,
Vulgate 7> bR SN 72 T HAEREEC MO D EFER I N HKERBETIIZOFEL A XY A AL E
STENLEIRAND D ) ITBESNTWS, RBRELREETRLEBITH S,

HEBREW BIBLE : 05731 oiupnrng ovibs 872m
(and-created God the-sea-monsters the-big)
VULGATE : Creauitque Deus cete grandia
OE HEPTATEUCH : God gesceop 0a miclan hwalas
AUTORIZED VERSION : And God created great whales (Gen. 1: 21)

Eio, =F ORI H B e py (fruit tree) 1, 7 7 L FEFREEE Vulgate THIA~T 7 A 3BITIRFE 2R lignum
pomiferum T 503, Vulgate 7 HIRE N EFEREETII A 7T v RTHERRYOKRTH D [HR
BOAR] ERSOLTND,

&

HEBREW BIBLE : ™ ypy (tree-of frui?)
VULGATE : lignum pomiferum  (tree fruit-bearing)
OE HEPTATEUCH : appelbzere treow (apple-bearingtree)  (Gen. 1:11)

R TEI TS I B L T e A R CIR S IhI T B,

0 [BREANBEENS] LD BB, SECHAEET A b= —2WER LA [ B0~
RS2 A AREAN. S T OREM A A — DI S ARV, o (bowels) b FEETH B,
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(13) The Lord hath called mee from the wombe, from the bowels of my mother
hath he made mention of my name. (AV, Isa. 49: 1)

Bl (13) ik TR & (E 28B%T 5 2 2O R DBV FEATIERELHERT H5CA L B
THEASN TS, A TIERHNZ2ER Tz (belly) 23HEE THEM S, B Tidpe: (belly)
X0 b AR TRIFZR E %R 2 F o (bowels) MEA SN T35, ZOfEX (12) T3IA
L7278 C. BEF ThH 5, 1w belly)ix THHE) 2F3 2, TBE) oficds T8 IR
Bl bIETZ LR TE D, 2 (belly) Lown (bowels) 1, Wik, 277 2 FOIEMIC
EoT TR 20E TFE] ThdERET DI LENTREICRD,

e 255N 25 IR MR WD YR (Jer 4119
B A

(growl to-me heart-of-me)  (bowels-of-me bowels-of-me I-writhe walls-of heart-of-me)

(14)) My bowels, my bowels, I am pained at my very heart, my heart maketh a noise

in mee, (AV, Jer. 4:19)
(14”) My anguish, my anguish! I writhe in pain! Oh, the walls of my heart! My
heart is beating wildly; RSV, Jer. 4:19)

% (14) D AIZH 5 pn (my bowels) 1L, Z D FIZED LT 25 (my heart) 128> Thix)
IR D 2 ERTREIC e D, (147) OBRGEREEFEOR TIXZ OFEN “anguish”IZE X # X
HNTVD, wr (my bowels) ITEMAKMARIEREOLOEIELTWEOTIEARL TE %
BLTWEDTHDH, R TIERVWD, FEROEBELRBEEL RBIEIE LR SRS

EEENE U (Sweetser, 1998: 45), A% NEENE DRI EHRTAZ 77— FET
HNPRICHRERA F=I—Th 2,

3.2.2. Bl 6 — rock! mannal thy hand under my thigh| Sodom | Gomorrah| anoint

B EE EOMIIHERT R FETH 0 D Z &13) IR D2 IHE-> T\ D, 20L&
5 R BRI Y RAN L SERBCLHEZOZT YD, 2 ZCIRHEHAPRVWERRZID T,
T DOEET R D,

(15 BRI R T (Ps. 19:14)
(Yahv;leh- rock-of-me and-r.edeemer-of-me)

(15) O Lord my strength, and my redeemer. (AV, Ps. 19:14)

(15”) O Lord, my rock and my redeemer! (NEB, Ps. 19:14)

TOMOFEIIHICLI-TRERBEINDZI LD THD ETDHE 2L, BlxiX “Only God
knows.” “By the will of God”, “My future is in Your hands” L\ > 7- RBUTHMIR 5 Z &
MTED, TRHIIMHITMEELRD DRI TH DN, £ I 2@ A L A5 AR
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SR S AT 5, B (15) 128 2 8 I rock, cliff, rocky wall ZF0E U, [3T% 0 23720 ifelE | |
[0 6 DRNGFT) . K] BRI TWe Gt - A, 1989: 118, 151), Z DA A
— UM ] ~EFEBREINDZEIZED, (15) @ s (rock) 1L Hxa (redeemer), mi (God)
ERABELATDELR>TND,

FRONNEN LV BARBY2 THd) & LTRBEINTWAHIZ R THEL D,

(16) ©iBR NEaRS T (Neh. 9:20)
(and- manna-of-you not-you-withheld from-mouth-of-them)

(16) Thou ... withheldest not thy Manna from their mouth, (AV, Neh. 9:20)

FFEDFEEmannalt [ROEAR ] WHE2) MRS THW5, BRHEECIIVUE Z0E
DOEJR & BEWRIIROWEEIRILT 5, T—RIZE L, V7 IO BHH LizA 2T LR
TRASRE CHUERICE L7, b OhRE Thbb, ABOMKREZE > (H T
BEARTVLORKHOFED L 5 ICH#<FEo Tz (Bx 16:114) OE RO T, AR
“am m” (what [is] it [?]; Ex. 16:15) &% L7z, (A AT DFE (=A%) EENE~ T
/ma:n)) £ 472 (Bx. 16:31), Z0O K5 ICIBHEETILEY 16:1508MF 12 (ma:n/=
what) Z a4 FL L, [(FENE CTR72/3 ) (Ex. 16:32), “daily food of Israelites in desert”
(Clines, 2001, vid,, y2) OEWE 5 27, FiBAF LS Om (ma:n) THOEEOF
Y 3 v 25 Tpavva (ménna; e.g., John. 6:31) L oS3 bz, FNNRT T UEICRHAINT
mannalZ72 ¥V, 77 VENLRFEIIA -T2, mannaliAf A T TV EEEZK oD Y —
RSB EEL LTHRALN, HRWRTFRICAZFENY L) Ax—~< ZHiH
FTHZLIZESTAZ 77— EE L, [ROBER| < HIF2) LWHEURNESELIZEE
ZAHTEWTED,

7272 L Klein (1987: 354) 12 LiuX, HiRDOAF 1 (< manna) OREJFIZOWTIE, FER
F R ZHEEOFRBRD D, FAHIE, D HR VT FMEEFEO B 28K 5 “mann”,
2) 77 7EOEEBEWRT 5“minn”, 3) IHAEE T what IZ5HR$ 2 A2 B M m
(Uma:)) THD», Ex. 16115 THEMAINZTEVEEIET 7 LERIEORRME M, Th
Do

WIZHET 200, HBRE LTERIT OBV ERB LI TH D,

17 27 noR AT X (Gen. 47: 29)
(put-please hand-of-you under thigh-of-me)
(17)  put, 1 pray thee, thy hand vnder my thigh, (AV, Gen. AT: 29)

#1 (17) @ =7 nop 77 (o ((please) put your hand under my sigh) i3 [ T4 #4128
IIEVIFRTH D, Zhid, e OFFEORKE R LabE THHR LA RWERTH S,

ZOREZED 5 OPEREFMARIFHTH D, BVESLTHEN, BnEarTohd B
DILES, DFEY —~HEPREENRH T TS DINCFEELS Z I Lo T [F4FxIcE ) &
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WH I EETRTEREZRALZBDOTHS (Davidson, 1988: 110), ERIZHA TR X HZ &
WTED T 2BREE L, L0HRNL TAHADOEK 2WMESELIRATHDL, 2
g A b= —DERIC X > TARRIZR DRI Th 2.

FRRIC IH B EOHRN R IN DB 2 R TH LD,

(18) OT0 "¥P MITTI2T Wy (Isa. 1:10)

(hear word-of-Yahweh rulers-of Sodom)

(18) Heare the word of the Lord, ye rulers of Sodom (AV, Isa. 1:10)

(19 mONY oY (Isa. 1:10)
(people-of Gomorrah)

(19) yee people of Gomorrah. (AV, Isa. 1:10)

£7o (Sodom) & miny (Gomorrah) 1%, 3£iT. Ax OBEZERHER THIZ L - THRIT S IZHTO

LD, ZOWED THE] LW RE MY b L ThofisickEgsns &, (18)

Do ryp (rulers of Sodom) 2% B L7-f8EH 725 %, (19) @ nmy oy (people of

Gomorrah) 7% [BE¥ L7z A% | 2K T L9725, 785, Sodom & Gomorrah 7% TEE

Wl FObDOEERTEICRD, AX 77— Lo THERREMERSNZHITH D,
FEHZHEN DRI JRIL ED X S ICRBLEN TN D DIES 9

(20) MYy Ton5 Frunb mm nbu (1 Sam. 15: 1)
(sent Yahweh to-anoint-you to-be-king over-people-of-him)
(20) The Lord sent me to annoint thee to bee king ouer his people,
(AV, 1 Sam. 15: 1)

Bl (20) 1R L LTHERZEMTAHEAMN X TH D, HRA AT AR TIE, B
B 5 ARBHOSEZR N min [(EEoA Y —7) WEE<] W78 Thon
TV, MEERNEFIIRFABOFETTEOENEY (1 Sam. 101 1, 6), HENREZ LI
7= (Bx. 30: 29), £7-. EROBRROTHOMMELRY (Bx. 30: 26), ¥ ETIXHTDOF
NFEATEEE S OEICM A B > THT -7z (2 Sam. 12: 20) HOERRBIBAHEEICSH S
(Clements, 1972: 197), B2 2FmE AW THANRLONGEFITLIER B H 12D T
bhD GEH - A, 1989: 62-63), Ak nunit MHEZES, MEHES) Z&THHR, HREH
WCIRZ D ZENTELZDITAESREAL T2 LICL o T, L oihga7Ze TRIAL), TEE4k)
PWHBAEBREIETND, ZUIA = I X 2BERRE WD TH D,

3.2.3. 5| 7— right/ left
(A 1T T USRS STV D SRS v, AMIEE Z i TR
L., BEHERETOLODEEIZL TS, A IEERSEOESHOEMT EXE] &
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PERE] SIXRRIHMOER TCH T, HRANT T A0 TR 1T 2 E%RSITIT
ROBY ThDH, KENFADHEIZE D> TEDEEFRFANCR BN, FUTEEERETH
L& STz (1bid: 62-63), Z BT TEEE), RS, MBAL] LWV H A A—In
frEShiz, ThH) 2 THEH L BRE] 2RLTHAH8 (21) Thb,

(21) 123 MR T AN (Ex. 15: 6)
(right-hand-of-you Yahweh [is] great in-power)

(21) Thy right hand, O Lord, is become glorious in power, (AV, Ex. 15: 6)

(e2) 7RI ono3 Tl Loy maw (Ps. 45:10)

(stands [the] queen on-right-hand-of-him in-gold-of Ophir
(22") vpon thy right hand did stand the Queene in golde of Ophir.  (AV, Ps. 45:9)

HRNT TAHRNTEBNT, EE2FLE LTEORMDEL, B >4%H LB TH-
Too T BRI 2 MBAL] LW HBEEN [EE] &0 ) BERIC G SN-RERZF (22) T
b5, EOARNALET D LMITEIZROTHEAZRFF L T\ RS IR EN D720,
(ERIZ2 D], TEOEL LIRES | LWVWIOMRBEX IO TH D,

3.2.4. B 8 — sandall shoe
[HAREEZDOHIR Com ML) [ZIIMEELRBER ST NI TWA, FFT My 25 MEREE)
BT AFE ThoTr 2 LR RTH LD,

@3 1P Houm 75 (Ruth 4: )
(buy [it] to-you and-he-took-off sandal-of-him)
(23) Buy it for thee: so he drew off his shooe. (AV, Ruth 4: 8)

WOTA AT 2T, BRE L TOERMERHEROBRITE LOREEICH 72> T—H0 T &
ERAET D720, HEEDHLOMERO THFICHET L WO BIERH o7 (Tregelles,
1980: 554), B (23) 1X, TMLEBL<) LWV IFTHBIT L > THERIOEE, >F0 (F5) 2L
BRLTWHAEDTHD, AFUIZK &V LI DI ENTED MThA] #BBAIERRL,
ZOITANBRTHZ L ZHR L TWATEDICA F= I —IZ L ARRBEN T LD 2 0
T&E L9,

20 1o Sun Spy mebm - odmma (Deut. 25: 9)
(siste.r-in-law-of-him . and'shz;ll' p.u]]'aﬁ" Sanda']'of'l’u'm from-foot-of-him)
(24)  Then shal his brothers wife ... Joose his shooe from off his foote,
(AV, Deut. 25: 9)



HED A 277 =17 41

il (24) T MEBAED] WO 2L, AFT7 =X BABEELHN LT [EHE - RO
JBIT) 2835 T 280 LiFs22Thy, 222 THERMZHET S LWOHALE
EZTWADThA,

(25) "o THUR DIIROY (Ps. 60: 10)
(over-Edom I-will-cast shoe-of-me)
(25) ouer Edom wil I cast out my shooe: (AV, Ps. 60: 8)

(25”) I will throw my sandals on Edom, as a sign that I own it (GNB, Ps. 60: 8)

B (25) TIZELS THERL D 1o TH 2D [FTFHE ZEKLTW5S, [H5 Mtz siT 5
EWVAH T LIX, FOTMAFICANDZ LEBEMLTHNDDOTH D, #H LWERIC [R 2K
#Ahéj&wiﬁ%ﬁﬁﬁmﬁofwékﬂbnéo:@*&#6FM%&WJm#%%

B TASD DI EWIERAETEND, (257) OBRFEFEREZEDOR T
o TFR] L0 ERANT T A EBREOBREZ T 2729012, MR8 as a sign that I
ownit” BfHMINTWVD

3.2.5. F 9— cover one’s feet
T TRAENE. FRRICEE LR ERIZB AKIROIFENMLE L R HRBLTH D,

(@6) TOITIR N TR TN (Judg. 3-24)

(surely covershe feet-of-him)
(26") Surely he couereth his feet. (AV, Judg. 3-24)
(26”) He must be relieving himself (NEB, Judg. 3-24)

#1(26) 1X. HRANLAF TG T RATH o XDOEVIRE HIZ DT AR, THEZZT)
DI Lo NATWAEREZSHELLEZLOTH S, THERT ) ZOICBEEIT 0 S & %20
H5HEROKIROEN Tt #BVET, 20 TE2BVET] ZenfTaaefRzfigs
BHOT, REBVET) LWIREN THERT) OBRERT I OICkol, A =3
— L D AR UM AR SRS BE L TWARITH D, ZOHEBERLADE TV
WEEENEMRTE S X 01, (267) OBMGEREF TIIFEMAORHNPERSNATND,

3.2.6. B4l 10— put my life in mine hand

3.1.3. TIHMAEA F=3—23b2 7 (hand) ZZEBL LR, ZITEINTIAFEBIIRDL
DAL OHABRELHTD (FOW) OFRERTHL D, ZONT T AFEOHE
BRI E T hand LR &M, AARGEREEE [E FEFER] <X I1F) LR T0D
BENZ OO TEREET S,
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@7 ’D;: D’fms 'WD;W ‘TDW::I "I@J WQN (Job 13: 14)
B A
(and life-of-me I-will-put in-the-palmrof-me) (I-will-take flesh-of-me in-teeth-of-me)
(27) doeI take my flesh in my teeth, and put my life in mine Aand?
A B (AV, Job 13: 14)
Q7)) Tl ZZDFEBHOWINT WEBSOFICBEL Z LI Th IV,
(T2 HLFR] Job13: 14)

PIZIE TFOETENRT) R [FOFEZET] ICAOND L HI1Z, BAFET (F0F¥] 1T TH
X TEE] 2RTIENBZBVN, AT TABTIE IRLE) X NBVEDL HfEkRME] &
WOIAA=VPRESNTND, ZHICED TEREFEEZESOFOFICEL ] LWV RBZ
fEBREET) &0 BWRICHIR SN, B (27) 135TA LS B CHATREHRLTHY . A
DO THEOEICHEZEL | OBMEIEB O [ERHFEASOFOVRICEL ] THRYVIRSh TV
DK<bik%@%&%@ﬁuﬁﬂht%m%qziokLt%&f%?féﬁ@&#%éo
ZOVIZEMIZHEZBL LWH ZLIIHR IMzfaRics bt ZE2BHRT50THS,
CDEIIA~TTAFETIE [FOF] & EOM) & TRLEERERZET &V oMo
ERDOTPHSNTNDLIDTHD, TORER, #l (28) D~7 T A 5EEKH w53 (in my palm)
X, (28") OBREGERBEORIRENTWS X 912, in danger DEWRIZIR 5,

(28) TMap "B22 W) (Ps. 119:109)
(soul-of-me [is] in-palm-of-me always)
(28) My soule is continually in my hand. (AV, Ps. 119:109)
(28”) my life is always in danger (TNK, Ps. 119:109)
4. §E3E
AR T EREBX CHMEP LSS A Y 77 —BIOHERA b= —1C L AEHR L,

im%éw%%<%ofwém@z_ﬁ%ﬁ@%uﬁéiﬁéﬁbtﬁ\}&77~kfh
=I—OBRNO AT EITo T, BEICHVIZDONZINLOFAER, £XAEXT L LA
A=V OB EET L FFFIC, ZOERIEMBREFHAFICERD DI, FERLRMETH
DRSO E RN D —HE o TnD, R, A¥ 77—, A M= =TT
LM THNOND [SEOHVY) THEERRENTE, LALINETRTE
T &z, BT TEREZRD D] L) EKRO SRSy W by mon) (Gen. 24:49,
AV: I may turne to the right hand, or to the left) *\\H RIFEEER L TH D L. stand at
the crossroads <° TIHIZSID] L FERE. BEOSPIEEZFNIZLTELLICHERMAE WD
BRZBONTZZ L EHETHERBATHY %ﬁVAwfff WA Z T 7 —DIERDMET
WHZEEALNTHD, A2 77 —RA = I —DEMINIZ OBE L~V THRET 5 1R
APETRD B e#T%iooA_ioTD%én\%Li%méht%%%mﬂgﬁ%m
(SRR E#IT, BEEREHEE TS (AHD) 2hD L) FROBIIIZ ZI2h 5,
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